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KOPEJIAIIA KATETOPIA MOJAJIBHOCTI TA IEMKCUCY Y IMPOHECT ®OPMYBAHHI
«3ATAJIBHOI'O» 3HAYEHHS JIJEKCUYHUX OANMHULb B CYUACHIN AHITIIMCBKIN MOBI

Cmammio npucesueno UBYEHHIO 83AeMOOIi Kame2opiu MOOANIbHOCII 1 OeUKCUCy 3 027140y HA iX y4acmb y MEOPeHHI 3HAUeHHs
JIEKCUYHUX OOUHUYb, 30KPEeMA NPUCTIBHUKIE | npullMenHuKie. Po3pobreno modeni nody0osu «3a2anbHo20» 1eKCUdHO20 3HAYEHHs
O00UHUYb HA OCHOBI (IHOEKCANLHO20» U «CUMBONIUHO20» 3HaueHb. OOIPYHMOBAHO OOYINbHICIb NOOATBUIO2O 86EOCHHS MA 0O0CIi-
0ofCenHs Kame2opii «0etiKmuyHa MOOANbHICIbY Y TiHSGICIUYI.

Knrouosi cnosa: mooanvricms, oelikcuc, 3a2anvhe 3HA4eHtsl, IHOeKCalbHe 3HAYeH S, CUMBONIUHE 3HAYEHHS.

Koeoacko 0. I. Koppenayus kamezopuii MOOAIbHOCHU U OCUKCUCA 8 npouecce (hopmuposanus «ooujezo» 3Hauenus 1eKcuye-
CKUX eOUHUY 8 COBPEMEHHOM AH2TUIICKOM A3biKe. — Cmambs.

Cmamus nocesiuena u3yyenuio 3aumo0eticmaus Kame2opuil MOOAIbHOCMU U OCUKCUCA, YYUMbIEAst UX YYacmue 6 popMuposanu
BHAYEHUs IeKCUYeCKUX eOUHUY, 8 YACMHOCIU Hapeyull u npedno2os. Pazpabomanvt mooenu nocmpoenus «0buje2o» 1eKcuueckoeo
3HAYUEeHUSA eOUHUY HA OCHOBE KUHOEKCATbHO20» U « CUMBOIUYECKO20» 3HayueHull. ODOCHO8AHA 1eneco0dPa3HOCHb dabHelue2o 66e-
O€HUsL U UCCLE008AHUS KAMe20PUlU «OCUKMULeCKas MOOAIbHOCTbY 8 TUHSGUCTIUKE.

Knrouesvle cnosa: mooanvrocms, Oelkcuc, odujee snauenue, UHOCKCAIbHOe 3HAYCHUe, CUMBONUYECKOE 3HAUCHIE.

’ “general meaning”

Kovbasko Yu. H. Correlation between the categories of modality and deixis in the course of lexical units
formation in PDE. — Article.

The paper deals with the study of correlation between the categories of modality and deixis, taking into consideration their partici-
pation in lexical units 'meaning formation, in particular adverbs and prepositions. The models of “‘general” meaning construction

on the basis of “indexical” and “symbolic” meanings have been developed. Reasonability of further introduction and analysis of

the category of “deictic modality” in linguistics have been grounded.
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IocTranoBka npo6aemu. 3MiHa MPIOPUTETIB y
JOCHIKEHHI MOBH cripusie popMyBaHHIO HOBOI Hay-
KOBOi MapaJIiTMH B JIIHT'BICTHII — aHTPOTIOIEHTPUY-
HO{, IO CIPSIMOBYETHCS Ha BHBYEHHS MOBH HE SIK
BIJIOKpPEMJICHOI i caMOCTIIHOI crcTeMu, a B 11 B3ae-
MO3B’5I3KY 3 JIFOAHHOIO Ta MUucieHHsM. €.C. KyOpsiko-
Ba 3ayBaXy€: K AHTPOIIOLIEHTPU3M XaPaAKTEPU3YETHCS
SIK OCOOJTMBMH MPUHLIUI A0 CHIHKEHHS, 110 TIOJISATAE B
TOMY, LII0 HAayKOBi 00’€KTH BHBYAIOTHCSI HAacaMIIEpe
3 OIVIIAY Ha X pOJIb Ul JIFOAMHU, IPU3HAYEHHS B 11
KUTTEISUTBHOCTI, (DYHKINT 711 PO3BUTKY JFOICHKOT
ocobuctocTi Ta i1 BHockoHameHHs» [12, c. 212].
CaMme monuHa CTa€ TOYKOK BIJUTIKY B XOJi aHAi3y
THX YU 1HIIKX SBUIL Ta 00’ €KTIB, HOTO CKIIAJHUKOM,
BH3HAYAKOUH MMONAJBINNN XiJ{ 1 KIHIEBY METY JOCIHi-
JUKEHHS, a BUBYEHHS JIIHIBICTUYHOI Jiagd «MOBa —
JIIO/IMHAY 0a3y€ThCSI HA aHTPOITOIICHTPUYHOMY ITPUH-
uuri. BinnoigHo, hopMyBaHHS aHTPOIIOLEHTPUIHOL
napagurMy MPUBEJIO 10 3MiHK (POKYCY JIHIBICTUYHOL
npodneMaruky B Oik MOBHOI OCOOHMCTOCTI, @ MOBEIb
pa3oM 3 OCOOHMCTICHUMHU acleKTaMu BHCJIOBIIOBAH-
HSl Ta Cy0’€KTUBHICTIO MOBU CTaHOBUTH OCHOBY LIS
PO3BUTKY ¥ JOCIIIPKEHHS JIHTBICTUKU 3 OTIISAAY Ha
npuniun anrpomnoueHTpuunocti. F0.C. Cremanos
ctBepmkye: «Cy0’€KTUBHICTh y MOBI — II€ 3[IaTHICTh
MOBIISl TIPUCBOKOBATH COOI MOBY B mportieci ii 3acto-
CYBaHHS, L0 peajli3yeTbcs B caMmiidl MOBI y BUIVISAIL
0co01MBoi pucH ii moOyoBH: y TOMY, 1O LM KJIacH
MOBHHX €JIEMEHTIB (3aiiIMEHHUK TIepIIoi ocolu, Je-
JIOKYTUBHI JIIECIIOBA TOIIO) MAaOTh O0COOJIHBY pede-
peHTHY criBBinHeceHicTs» [16, c. 50].

TakuM 4MHOM, aHTPOIIOLIEHTPU3M MOBH Iepeada-
Yae icCHyBaHHs He Juie ii 00’ €KTUBHOTO, a i Cy0 €K-
THUBHOT'O XapaKTepy, a MOBELb 3aCTOCOBYE 00’ €KTUBHI

MOBHI 3aCO0M AJIs1 BUPAKEHHSI 0COOUCTICHUX CYy0 €K-
TUBHHX MipKyBaHb. DOpPMYIOUH i BUCIOBIIIOIOUHU CY-
JOKEHHSI 100 HABKOJMIIHBOI PEanbHOCTI, JIIOAWHA
HacaMIlepesl BUKOPUCTOBY€E BIACHUH OCBix, BiAmo-
BiZIHO, Oy/Ib-sIKE BUCJIOBJIIOBAaHHS MOXKHA PO3IIISAATH
K BUPAXEHHsI MIEBHOI MO3MLIT MOBLS IIOAO IHIINX
JIOAeH 1 mpeaMeTiB, mpo sIKi e MoBa, TOOTO SIK MpH-
POIHIO MOBHY eroleHTpuy4HicTh [11, ¢. 28].

AHaniz gocaimkeHb i myouikaniii. Bupuen-
HS TMpOOJeMaTHKH EroLEeHTPUYHOCTI Ta aHTPOIIO-
HeHTpUYHOCTI B MOBi aano 3mory O.B. Ilamyuesiit
BUOKPEMHTH JIBI KaTeropii eroneHTpUYHNuX eJIeMEeH-
TiB Y MOBI: Ti, II[O TOB’53aHi 3 AEWKCUCOM, Ta Ti, IO
OB’ s13aHi 31 cBigoMicTiO i MoBoto [13, c. 184]. Ero-
LHEHTPUYHI eIEMEHTH MOBH BU3HAYAIOTHCS SIK CJIOBa,
KaTeropii, KOHCTPYKILIi, ceMaHTHKa SKUX mepeada-
Yyae MOCUJIaHHS Ha MOBLS; 1X aHAJOrW — JEHKTHYHI
CJIOBa, ICHKTHYHI rpaMaTH4YHi KaTeropii, MOKa3HUKH
cy0’ekTUBHOI MogankHOCTI ToIO [14, c. 464]. Ero-
LEHTPHUYHI eleMeHTH (egocentric particulars) po3mis-
natothest b. Paccennom sk Oyab-siKi clloBa, IEHOTAITis
SAKHX BU3HAYAETHCS 0COOOI0 MOBLIS, MiCLIEM, YacOM i
cepenoBuIeM iX Bukopuctanus [7, c. 108]. P. SIko6-
COH TPAaKTye€ Taki eneMeHTH sk mudTepu (shifters) —
0CO0JIMBI KJIaCH TI'paMaTUYHUX OIMHUIIb, 3arajibHe
3HAUEHHS SKUX He MOke OyTH BH3HaueHe Oe3 mocu-
JIaHHS Ha BHUCJIOBIIOBaHHSA [2, ¢. 388]. Uepe3 Moxk-
JIMBY KOHTEKCTyallbHYy 0araro3HauHiCTh «UPTEpH»,
Ha JIyMKY JIIHTBiCTa, CHiBBIIHOCSTBCS 3 «IIPOCTUMH
1HAEKCAaMM», IO MPOTHUCTABISIOTHCS «CHMBOJIAM)
(BigmoBignHo mo knacudikarii Y.C. Iipca) [2, c. 388].

Tpiana Y.C. Ilipca «IKOHU — IHHAEKCHU -
CHUMBOJIN», mo paja HOIITOBX IS ITOJAJIBIITNAX
po3po0oK y it cdepi, 30kpema i Teopiit b. Paccemna
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ta P. SIkoOcoHa, CTaHOBUTH OCHOBY JOCIIi)KEHb €T0-
LEHTPUYHHX €IEMEHTIB MOBH, OCKUTBKHU IPYHTY€ETHCS
Ha 3B’S3KY 3HaKY 3 00’ €KTOM, SIKUH BiH PEIIPE3CHTYE.
Tak, IKOHIYHUM 3HAK € nomiGuum 10 06’€KTa,
SIKMH BiH ITO3HAYaE, a IKOCTI 1IKOHIYHOTO 3HAKa Hara-
JYHOTh SIKOCTI camoro o0’ekra [9, c¢. 13], ToO6TO Bi-
noOpakae 00’ €KT TIEI0 MipoIo, SIKOIO BiH CXOKHH Ha
weoro. IHJIEKC — e 3Hak abo penpeseHrallisi, sika
BlJcHJIa€ 10 CBOro 00’€KTa He 3aBISIKH IMOAIOHOCTI
YW aHAJIOTIi 3 HUM a0 TOMY, IIO BiH aCOILOETHCS 13
3arajJbHAMHU SKOCTSIMH, SIKHMH BOJIOJIE el 00 €KT,
a ToMy, IO BiH mepeOyBae B JUHAMIYHOMY (y TOMY
YHCI POCTOPOBOMY) 3B’SI3KY SIK 3 1HAWBIAyaJIbHIM
00’€KTOM, TaK i 3 BIIUYTTSAMH UM HaM SITTIO OCOOH,
JUIsl SIKOi BiH ciyrye 3HakoM [4, ¢. 531]. CUMBOIJI
y CBOIO Uepry BU3HAYAETHCS SIK 3HAK BUHATKOBO ab0
MEPEeBaKHO 3aBASKH TOMY, 110 BiH BUKOPHUCTOBYETh-
sl i pO3YMI€TBCSI SIK TaKHH, HE3BaKAI0YW Ha MOTHBH,
IO COPUSUIA HOTO BHOOPY, UM XapakTep HOro 3acto-
CyBaHHS — IPUPOAHUH a00 KOHBEHIIHHU [5, c. 640].
P. SIxoOcon ctBepmkye: «CUMBOI HE 30aTHUH MO3HA-
YaTH SKyCch MEBHY pid, a O3HAYa€ TUIBKU TUI pedi,
Ta i caM 1o co0i € TUTIOM, @ HE KOHKPETHOIO PivuIo.
CumBOI — 1€ 3arajibHe IPaBUIIO, SIKE 3HAXOAUTH CBOE
BUPaXCHHS 3aBISIKM PI3HUM MpPHUKIagaM CBOTO 3a-
cTocyBaHHs» [3, ¢. 36]. BomHouac criibHa OCHOBa,
a caMe BiTHOLICHHS J10 00’ €KTa, Ja€ 3MOTY TOBOPUTH
PO IKOHIYHI 3HAKH, 1HIEKCH, CHMBOJIU SK MPO «TPH
MIOJIFOCH», SIKI MOJKYTh CIIBICHYBaTH B MEXax OJHOTO
3HaKa [6, c. 129]. A HEoOXiIHICTh aHAITI3y B3a€MOIii
LUX EJIEMEHTIB Ta iX BIUIMBY Ha (OPMYyBaHHS «3a-
ragbHOTr0» 3HAYEHHsI JIEKCUYHUX OMHHIb CTAHOBUTD
aKTyaJbHICTh POOOTH.

MeTto10 cTaTTi € BUBUCHHS B3a€MOJIl Kareropiit
MOJIATBHOCTI ¥ JICHKCHCY B Ipolieci (hopMyBaHHS ce-
MaHTUYHOTO 3HAYCHHS JICKCHYHHUX OTUHHIIb.

Buxnan ocHoBHoro marepiagay. Y pasi goci-
JDKEHHST eTOLCHTPUYHHX eJIEeMEHTIB MOBHU IMPOBIJHU-
MHU, Ha Hally TyMKY, BUCTYTIalOTh 1HACKCH Ta CHMBOJIH,
aJpKe came 3aBIsSIKM HUM MH OTPHUMYEMO JEHKTHY-
HO-MOJaJIbHy XapaKTEePUCTUKY AMCKYpcy, iHdopma-
L0 «IpO IO MOBIIOMIISIEThCS (Wac, micie, oOcTa-
BUHU), «(DaKT MMOBIIOMJICHHS» (caMe TOBIIOMJICHHS),
«KAM TIpO 1€ TOBIIOMIISIETBCS» (0cOo0a-MOBEIb) 1
«CHIBBIIHOIIEHHS] MK THM, III0 IOBIJOMIISIETHLCS, Ta
JUMCHICTIO» (EmiCTEeMIYHICTB). 31aTHICTh OJWHUIIb
MOETHYBATH JIEMKTHYHI i MOAANbHI XapaKTepUCTHKH
CBITYMTH PO HEOOXIAHICTD iX aHaJi3y 3 MO3MLIiT MOB-
JIeHHS, a He MOBHU. Po3misigaroun cucTeMy 3HaKiB Yu
JICKCHYHI OJIMHUIIN BiJIOKPEMJICHO, MU TOBOPHMO Ha-
camriepe] po «MOBY», TOJI SIK aHAJI3YIOUH JICKCUYHI
OJIMHUII Y B3aEMOJIIT OJIHA 3 OJIHOO, TIEPEXOIUMO JI0
cdepr «MOBJICHHS», 30KpeMa i JTHCKypCy.

JlocmikeHHs OIMHUID Y TUCKYPCI, JIe BiI0yBa€Th-
Csl TIOEAHAHHS KaTeropii IEHKTUYHOCTI Ta MOJAIBHO-
CTi, JJa€ 3MOTy KOMITJIGKCHO MpoaHallizyBaTu (pyHKIi-
OHAJIBHY CEMaHTHKY JEKCHYHUX OAWHHMIb, TOI K iX
BUBUYCHHS B MEXKaX CUCTEMH 3HAKIB J]a€ OJIHOCTOPOHHE

VABJIECHHS (3 TMO3MLIT IeHKcHcy ad0 MOJAaIbHOCTI) PO
Ty YM IHIITY OJUHHUITIO. Take MOEHAHHS JCUKTUUHUX
1 MOJAJILHUX O3HAaK BKAa3ye€ Ha IEPETHH KaTeropid
JICHKCUCY W MOJAJIbHOCTI, a OJAMHUIN 00’ €JHYIOTHCS
B €IMHY KaTETOPil0, IO TMO3HAYAETHCS JICKiIBKOMa
TEpMiHAMU, TAKHMHU SIK «IHJCKCAJIbHI CHUMBOIM» (32
Y.C. Iipcom [4, c. 531]), «umdpTepm» (3a P. Skoo-
coHoM [2, c. 388]), «CTOICHTPHYHI EICMECHTH»
(3a b. Paccemiom [7, c. 6]), «<KOHTEKCTHO-3aJICIKHI eJie-
MeHTH» (3a X. PaiixenOaxom [1, c. 8]), «eroueHTpis»
(3a O.B. [Tagyuerotro [15, c. 20]).

BonHouac 3 omisimy Ha 0araTo3HAuHICTH TEpMi-
HOJIOTIT BBa)XAEMO 3a JOIUIBHE IMPOBECTH 11 PO3-
MEXYBaHHS Ta 3allPOMOHYBATU BJIACHE TPAKTYBaHHS
JIOCITIJPKYBAHUX SIBHII] Ta OJMHUIIb-PEIIPE3CHTAHTIB.
Tak, po3ymiHHs «mH(TEPiB» K OTUHUIb, 3arajbHe
3HAYCHHS SIKUX HE MOKe OyTH BU3HaueHe Oe3 MOoCH-
JIaHHsI Ha BUCIIOBJIIOBAHHS, BKa3y€ Ha HEOOXIJIHICTh
iX aHaNi3y JIMIIE B MEXaX JUCKYPCY, IO TAKOXK CTO-
CY€ETBhCSl TEPMiHA «KOHTEKCTHO-3aJIC)KHI EIIEMEHTHY,
KOJI OCHOBHUH aKIICHT pOOUTHCS caMe Ha KOHTEKCTI,
a oTKe, 1 Ha AucKypci. Ha mpoTtuBary im Tepmin «ero-
LEHTPUYHI eIeMeHTH» (POKYCYyeThCsS came Ha JICHK-
TUYHHUX XapaKTePUCTUKAX OJMHUILh, IO JIAE 3MOTY
aHaI3yBaTH iX y MeXax sIK MOBH, TaK 1 JIUCKYPCY.
[ToHSTTS «iHACKCATBLHI CUMBOJINY TIOEAHYE B COO1 Xa-
PaKTEPUCTHKH SIK IHIACKCAILHUX, TaK 1 CHMBOJIIYHUX
3HAaKIB, a OTXKeE, MPOIMOHYE iX KOMIUIEKCHY XapakTe-
puctuky. Take moeHaHHS BKa3ye Ha Te, IO B IUX
3HaKax TUIl CHMBOJIY 3aBXKJM OJTHAKOBUM, TOJI SIK 1X
IHJICKCaJIbHE 3HAUYCHHS BiJIPi3HAETHCS BIAMOBIAHO 70
TUITy OJUHUILG, 0 SKOTO BOHM Hajexarts [§, c. 81].
TakuM YMHOM, «IHJEKCAJIbHI CUMBOJIN» XapaKTEpH-
3YIOThCSI HasIBHICTIO «3arajbHOT0» 3HAYCHHS, TOOTO
BiJIOMUM Ma€ OyTHU SIK «CUMBOIIYHe» 3HAYCHHS, KOJIU
OJIUH PETPE3CHTAHT JIIHTBICTHYHOTO 3HAKA BKA3y€E Ha
T€ K, 110 ¥ 1HIII perpe3eHTaHTH I[LOTO 3HAKA B MOBI,
TaK 1 «iHOeKcalbHe» 3HAYCHHS, KOJMU 3HAUYCHHS pe-
MPEe3eHTaHTa 3HAKa BapIIOETHCS BIIMOBIIHO 10 HOTO
peaizanii B JUCKypCi.

Came cripoOH BCTaHOBIICHHS €JIMHOTO «3arajibHO-
TO» 3HAUCHHS JICKCUYHOI OJMHUII, HAa HANly TYMKY,
MIPUBOMATE JI0 0Aararo3HaYHOCTI OJIMHUIb, 110 BiJ0-
OpaxaeThCcsl B pO3pOOJICHIX HAMH MOJICIISX:

General meaning P symbolic meaning o T
indexical meaning 0

General meaning s
indexical meaning o

General meaning "
indexical meaning

[Ipumyckaemo, O OCKUIBKH «3arajibHe) 3HA4YCH-
HSl CKJIAJIAE€THCS 13 «CUMBOIIUHO20» 3HAUCHHS, SIKE €
CTaJIUM JUIsI KaTeropiii ciiiB (symbolic meaning ) Ta
«IHOEKCa1bHO20» 3HAYCHHS, 110 KOXKHOTO pa3y Mo-HO-
BOMY aKTyaJli3y€ TOW YM IHIIHMI KOMIOHEHT 3HAYCHHS
omunuil (indexical meaning a-y)> TO B pesynL.TaTi
OJTHA JICKCMYHA OJIMHUIIST MOXKE€ OTPUMYBATH JCKiJIb-
Ka «3araJpHUX» 3HaueHb (general meaning ), sKi

= symbolic meaning P

= symbolic meaning P
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3PEIITOI0 3aHOCSATHLCS B CIIOBHUKHU, ITPAMATHKH TOIIO
Ta HE JIUIIE CTBOPIOIOTH 0araTo3Ha4YHICTh OJIUHMIII, a
i Aal0Th 3MOTY BU3HAYATH ii SIK Pi3HI YACTHHU MOBH.
Posranemo nexcnuni ogunauil UP ta AFTER wua oc-
HOBI nedininiii cnoBuuka “The American Heritage
Dictionary” [10] (auB. Tabnuio 1).

V tabmumi 1 geTanpHO HABEAEHO CEMaHTHYHI
KOMIIOHEHTH 3HA4€Hb, sIKi JAlOTh 3MOTY BH3HAuaTh

nekcnyHi oxuuuii UP ta AFTER sk npuiiMeHHU-
ku (4 cemanTnyni komnonentu st UP, 11 ceman-
TUYHHUX KOMIOHEHTIB a1t AFTER) Ta NpHUCITiBHUKH
(20 cemaHTMUHUX KOMIOHEHTIB 1iist UP, 2 ceMaHTHY-
Hi komrioneHTH it AFTER) BomHOYAC, Y pe3yibTa-
Ti 4OTo X 3HAYEHHS YaCTKOBO ayOmoroThcs. CemaH-
TUYHI KOMIIOHEHTH, 1o onucyiots UP ta AFTER sk
IHIIIl YaCTHHU MOBH, a CaMe MIPUKMETHUKH, IMCHHHUKH,

Tabmus 1
CemanTnuna napagurma jgekcnunux ofuanib UP ta AFTER B anrmiiichkiii MoBi
Ne/ part of Meanings
speech UP AFTER
1. Adverb — In or to a higher position: looking up. — Behind; in the rear.

— In a direction opposite to the center of the earth
or a comparable gravitational center: up from the
lunar surface.

— In or to an upright position: sat up in bed.

— Above a surface: coming up for air.

— So as to detach or unearth: pulling up weeds.

— Above the horizon: as the sun came up.

— Into view or existence: draw up a will.

— Into consideration: take up a new topic.

— In or toward a position conventionally
regarded as higher, as on a scale, chart, or map:
temperatures heading up; up in Canada.

— 1o or at a higher price: stocks that are going up.
— So as to advance, increase, or improve: Our
spirits went up.

— With or to a greater intensity, pitch, or volume:
turn the sound up.

— Into a state of excitement or turbulence: stir up;
rouse up.

— Completely, entirely: drank it up in a gulp;
fastened up the coat.

— Used as an intensifier of the action of a verb:
typed up a list.

—So as to approach; near: came up and kissed me.
— To a stop: pulled up in front of the station.

— Each, apiece: The score was tied at 11 up.

— Apart; into pieces: tore it up.

— - Nautical To windward.

— At a later or subsequent time, afterward: three
hours after; departed shortly after.

2. Preposition

— From a lower to or toward a higher point on:
up the hill.

— Toward or at a point farther along: two miles
up the road.

— In a direction toward the source of: up the
Mississippi.

— Nautical Against: up the wind.

— Behind in place or order: Z comes after Y in the
alphabet.

— Next to or lower than in order or importance.

— In quest or pursuit of: seek after fame, go after
big money.

— Concerning: asked after you.

— Subsequent in time to; at a later time than: come
after dinner.

— Subsequent to and because of or regardless of:
They are still friends after all their differences.

— Following continually: year after year.

— In the style of or in imitation of: satires after
Horace.

— With the same or close to the same name as;
in honor or commemoration of: named after her
mother.

— According to the nature or desires of; in
conformity to: a tenor after my own heart.

— Past the hour of: five minutes after three.

3. Adjective

21 semantic components

2 semantic components

4. Noun

3 semantic components

2 semantic components

5. Verb

4 semantic components

6. Conjunction

1 semantic component
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JI€CIIOBa, YaCTKU, BKa3aHO B TaOiwmili 1 3apaju moB-
HOTH JIOCJTiJKEHHSI Ta BCTAHOBJICHHS 0araro3Ha4HOCTI
JISKCHYHUX OJIUHHMIIL. Taka Oararo3HauHICTh, HA HAITY
JIYMKY, BUHUKA€E B PE3yJIbTaTi OETHAHHS «CUMBOJIIY-
HOTO» U «IHJIEKCAILHOTO» 3HAYCHb JICKCUYHUX OJTH-
HUIb Ta CIPHSE MOJAIBIIOMY BU3HAYCHHIO OJHI€T
JISKCHYHOT OJTMHHIII SIK PI3HUX YACTUH MOBH.

Hampuknan, y Bunagky 3 opunuuero UP, «cum-
BOJIIYHE 3HAYCHHS» SKOI MOXEMO BH3HAYHTHU SIK
“towards a certain position or state”, BIacHE «iH-
JICKCAJIbHI» 3HAYCHHsS, 10 BUHHUKAIOTH 3aBJSKU
CUHTAKCHYHUM CTPYKTypaMm, 30Kpema U (ppa3oBuM
JeciioBaM, y siki BXxoauTh oaunuil UP, Ta peanisa-
i OIUHMUII B IUCKYPCI, CIIPUSIOTH MOSIBI HOBHX «3a-
TaJIbHUX» 3HAYeHb, 10 0a3ylOThCS HA YTOYHEHI Ha-
MIPSIMY, TTOJIOKEHHS, CTaHY TOIIO.

«CUMBOJIIYHUMY 3HAYCHHSIM JICKCUYHOT OJMHUII
AFTER € “at a subsequent position, time, manner”,
TOJII SIK 11 «1HJIEKCAIbHI» 3HAYCHHSI, a OTXKE, 1 IEPEIiK
«3araJibHUX» 3Ha4eHb, POPMYIOTHCS B OUIBIIOCTI BU-
MaJIKIB 3aBJISIKU KOHTEKCTY/AUCKYPCY.

BukopucTaHHs TakuX OJMHHIL y MeXaX pPi3HO-
MaHITHUX CHHTAKCHYHHUX CTPYKTYP 1 KOHCTPYKIIH
CIpUsie aKTyami3aiii 1X JONaTKOBUX MOJAIBHUX YU
JCHKTHYHUX XapaKTePUCTHK, BHUHUKHEHHIO B HHX

HOBHX 3HaueHb, a OTKe, iX TPAHCIO3MUIII 13 UX Ka-
TErOpili y KaTeropiro «ICUKTUYHOI MOIAJIBHOCTI».
Lle nae Ham 3MOT'y CTBEpIUKYBaTH, IO B PE3yJbTaTi
TPAaHCHO3ULIT IEKCUYHA OAUHUIISL, HAOyBarOYH HOBUX
«IHJEKCaJbHUX» 3HAUCHb, TOYMHAE PYHKIIOHYBATH B
MeKax TUCKYpCy, a HE MOBH, TOAI AK II MpHHAIEK-
HICTb JI0 YaCTUH MOBH 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHOIO 3aB-
JSIKH 11 «CHMBOJIIYHOMY» 3HaYECHHIO.

BucnoBku. TakuMm 4MHOM, caMe «CHMBOJIIYHE)
3HAUEHHS JIEKCMYHOI OJWHHII TIOBUHHE BU3HAYATH
il mpUHANEXHICTH A0 TOTO YW IHIIOTO KJacy CIIiB Ta,
BiZIMOBiAHO, (DIKCYBAaTUCh Yy CIIOBHUKAX, TpaMaTHKax
Towlo. «lHAekcanbpHe» 3HAYEeHHS JEKCUYHOI OMMHUII
€ TUM KOMITOHEHTOM ii «3arajbHOr0» 3HAYCHHS, 110
aKTyalli3y€eThCsl B JUCKYPCi TiJl BIUIMBOM CHHTaKCHY-
HUX CTPYKTYP Ta B TIOETHAHHI 3 IHIIUMH KaTeropisiMu
(HampuKIIa], ASMKCUCY UM MOAAIBLHOCTI BiJITIOBITHO),
a TaKOX € HaCJiKOM (YHKIIOHATBbHOI TPaHCIIO3UII],
AKO1 3a3HA€ OAMHUIIS M1 9ac CBOTO (PYHKI[IOHYBaHHS
B MOBJICHHI.

[lepcnieKTUBY TONANBLIOTO JOCHTIHKEHHSI CTaHO-
BUTHb HEOOXIAHICTH, BHBYEHHS B3a€MOMIl KIIFOYOBUX
€JIIEMEHTIB KaTeropil NeHKCcUCy Ta MOAAJIBHOCTI, a
TakoXk (POpMyBaHHS HUMH KaTeropii «IeHKTUYHOI
MOJIaIBbHOCTI».
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